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|| Srih ||
| | Srimaté Nigaméanta Mahadésikaya Namah | |

TIRUMANTIRACCURUKKU
(TIRUMANTRARTHASANGRAHAH)

Original:
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navalar marai nal onrum nalan tigal marai onrora
tavaluppalaikkum® mogattu alundi ninralamarginrir

td valam puriyam onril tuvakkamam vannam onral

kaval enragarattavvayk karutturak kanminiré (1)

Meaning: alamarginrir = Hey You Frightened People,
who have been alundi ninru = deeply consumed mohattu =
by the ignorance alaikkum = that is wearing you out aluppu
= due to remorse tavu = and running around! kanminir é =
You must see clearly (so that the teaching doesn’t go to
waste) ura = as to firmly establish itself karuttu = in your
Mind agarattavvay = the essential meaning of the “a”
syllable enru = as kaval = the Protection (offered) onral = by
One Entity (God) tuvakka = that is pure mam {ma mani}
vannam = like a Great Gem, onril = in the One ti = pure
valamburi Gm = Sankha (Conche)-shaped Alphabet (viz,
Pranava), 6ra = which can be regarded as marai = the Veda

! Alternate Reading: OnRoradu avalippalaikkum”



nalan tigal = that shines gloriously like marai nalum = all the
four Vedas coming together alar = to blossom onru = as one
nav = on the tongue.

Summary: Hey, you Scared People, who have remained
for a very long time in ignorance that has caused you to
wander around in despair due to having been through an
enormous number of birth-death cycles under the stream
of Karma that has no beginning! Know that the Pranava
Aksara that rings like the sound coming out of the super
white Sarikha (Conche) is like the happy union of all the four
Vedas that get sweeter and sweeter to the tounge as one
keeps reciting them. Contemplate and firmly establish in
your mind the Meaning of the First letter “a” embedded in
the Pranava, namely, “Paramatman, the Mahamani-varna
(The One shining like a Great Gem) is the One and Only
Protector of every one”. Live your life in this manner so that
the teachings that you have received from your great
acaryas will not go to waste and beware of being caught in
the trap set by teachers spreading incorrect and false
interpretations.
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nirvedat pravidhavanat atayitaryajianavardhau ciram
magnah vihvalitah upetya rasanollasagama ekatam |
ekaiva Sruti rekavarnakalitevanandadatradime

varne ca pranavasya nirmalamahamanyekasilavanam| |

vyaktam tatparyamevam hityanusandhaya manase
sthirtkuruta nirbadham akararthavimarsanam| |

Original:
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ilakkam il mayakkam tannal enakku yan uriyan
ennumkalak karuttonré kondu kadu naragadaindu
ninrirvilakkum avveluttin nalam veérrumai erri
vangittulakkam il adimai pandu tGyaray valminire (2)

Meaning: ninrir =Hey You People of the world, who
have been standing (waiting) for ever adaindu = having
attained kadu naragu = the most horrible Narakas [material
worlds that are inappropriate for your true intrinsic Svaripa
(Nature)] kondu = by following kalak karuttu onré = only
the flawed thinking enakku yan uriyan = namely “1 am my
own Master” tannal = because of ilakkum il = unshaken
(firmly rooted) mayakkam = ignorance! érri = Adding vangi
= as well as removing nalam = the fourth vérrumai = case-
ending (Vibhakti) vilakkum = that highlights a eluttin = the
letter “a” (in Pranava) and piandd = take up without fail



(accept) tulakkam il = unwavering (steady) adimai = Service
(at the feet of God) and valminir é = surely live tuuyaray = a
life of great purity.

Summary: Hey You People! You have been stuck for a
very long time in the vicious “Naraka” (Hell) of the Material
world of Life and Death that is contrary to your intrinsic
Svaripa (Nature); Reason: Due to never-diminishing
ignorance, you have developed the perverted Buddhi
(thinking), namely, “T am my own Master”. Now,
concentrate on the letter “a” in the Pranava consisiting of
the combination of the three letters “a”, “u”, “ma”.
Contemplate on the effect of adding to it the silent Caturthr
Vibhakti Pratyaya (fourth case-ending) “dya” that modifies
it so beautifully both from the point of view of the
sabdasadutva (appropriateness of the sound) and
arthasadhutva (appropriateness of the meaning). Hence
experince the message conveyed by the Lupta Caturthr
Vibhakti (Silent fourth case-ending) that the (Jivas’) Svaripa
(Intrinsic Nature) is solely to perform unconditional service
to Paramatman and to no one else. Hence, realizing all the
Cétanas are Sésabhiitas  (Intrinsic  Servants) to
§r/’manndrdyana, that this servitude is intrinsic to our
Svaripa, acquire an enlightened purity of mind and elevate
your lives in accordance with the saying, “ksetrajiiasyésvara
jAanat visuddhih paramamavata”. Understand that there
is no ther means available to you for your upliftment.
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atma svasmai svatantra stvitivimatamanisaikanisthah
pragadhat

mohat kriraghalokan adhivasanaparah dyotayanti
mavarnam |

samyojyapohya sartham samavanakrdakarasya turyam
vibhaktim

Sesatvam cabhyupeta asithila miha safijivatatyantapttah| |

Original:
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apporul igandu marrum alittalindeluvar talil

ipporul igandavan pal iranginir vanangi vilndir

upporul ulli marror uyir tanakkurimai marri

epporul payanum tdenru enninir eluminire (3)

Meaning: nir = Hey, You People [who have not given up
the illusion of Anyasésatd (Being the Sésa to someone other
than Srimanndrayana)] who igandu = having abandoned
(not accepted) apporul = the Meaning of the Letter “g”
(referred to earlier), marrum alittu {alternately kalindu} =
and after having lost even the other wordly possessions
that were obtained by falling instead talil = at the feet of
those alindu = that perish and eluvar = rise up (minor gods



of little wealth who are themselves subject to the cycle of
destruction and creation), and iganda anbal = having lost
the desire ipporul = in these possessions (apparent trivial
desires) irangi = and having become depressed, vilvir
{vilndir} will fall {have fallen} into a wretched state vanangi
= with your head bent down. marri = Give up urimai = the
idea of Sésatva uyir tanakku {galukku} = to any Cétanas
marror = other than Paramatman [i.e., Give up association
with anyadévatas (minor gods other than Srimannérayana)
and ulli = bring into your thought upporul = the helpful
meanings. Then énni = By understanding enru = that idu =
only this epporul payanum = is also the Final desired Resut
of all your endeavors, nir = you (with this discipline)
ezuminir € = will indeed shine (i.e., live a life of total
surrender to God Srimanndrdayana).

Summary: Hey, You People! You, who have not given
up the ignorant thinking that you are Sésas to some one
other than Srimanndrdyana, have not grasped the meaning
of the Letter “a”, that was referred to earlier and as a result,
have lost whatever assets that had remained with you.
Further, by falling at the feet of minor gods who themselves
are subjected to the birth and death cycle, you have been
able to realize only very trivial desires. Finally, even there
you are getting discouraged, and are going downhill
heading towards destruction. Therefore, learn the Meaning
of the Letter “a” in the Pranava that conveys the very
helpful message, namely, “Srimanndrdyana alone is the
Sarvasési, everyone else is Sésabhita to him and He alone
is the Sakala-samraksaka (Savior for All)”. Then
contemplate on that message and get rid of the idea that
you are Sésas to any one other than Srimanndrayana, and
understand that all the Vedas and Sastras declare this same
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message. Then with the firm faith that this is the final word
of the Vedas and Sastras, surrender yourselves totally to
Paramatman and brighten your lives.
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tyaktoktakaravacya vyapagatavibhava ye vinasyanti bhiyah
jayante cedrsanam pranamitasirasah padayoh prityapetah|
yataro'dhasca martyah bhagavaditarasesatvariktah udaran
vedarthandhyayamana akhilaphalamidam hiti rarajatehal |

Original:
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enrum or édam inri iraviyum oliyum pola

onri ninrulagalikkum ugam igandadimai vaittir

onru munreluttay onrum onril onrudaiya munné

onriya irandai ulli ular ena uymminire (4)
Meaning: vaittir = Hey People, who have maintained

adimai = Dasyam (Service) (to Paramatman only) but
igalndu = have ignored (abandoned) ugam = the Pair (Divya



Dampatis) alikkum = that protects ulagu =the worlds onri
ninru = by standing as One (always inseparable) iraviyum
oliyum péla = like the Sun and its radiance enrum = at all
tmes or édam inri = without any blemish! ulli = You
contemplate irandai = on the two letters onriya = that have
come together as one munné = before onrudaiya = the one
letter onril = in the one word that onru = becomes One
Letter. (in this way,) uyamminiré = Gplift yourselves ularena
= and become satviakas (Pious people).

Summary: Hey You people, who have been thinking of
yourself as servants of Paramatman Visnu only, without
realizing that you are indeed intrinsically sésas (servants) to
both Mahdalaksmi and Nardyana, the Divyadampatis (the
Divine Couple), Who protect all the worlds by staying
together and never are separated from each other like the
Sun and its radiance! The combination of three letters is the
famous One-Letter sound, “pranava” in the Vedas. Outside
the Samhitas, the letters “a” and “u” in this unique single-
letter sound are combined together using the Dvandva
Samasa (Conjunctive Case) rule of Sanskrit grammar to
denote the the Never-Separated Couple Nardyana, the
Sarvasési (aniversal Sési) and Mahalaksmi, the Sarvashésini
(Sésini to all except Her Spouse), as described by

“akarénocyaté visnuh”, sarvalokésvaro harih |
ukarénocyaté laksmih sarvalokésvari tatha | |”

The eternal Jiva denoted by the letter “ma” is the Sésa for
those Divyadampatis as indicated by “makarastu
tayordasah”. Contemplate on this and uplift yourself and
become the virtuous ones.
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nityaslistanavadyau dinamaniriva bha caikabhavau pati nah
tyaktva lokavitarau krtaparicarana manavah visnumatre|
ekibhitatrivarnatmakapadagatayorvarnayo ssaramartham
dhyayam dhyayam prabuddhah vimrsata satatam santa
ujjivatehal |

Original:
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tattuvam arunan kodu tani irai anri ninra

cittinai unaradenrum tiral togaiyagi ninrir

mattanait tani vidade maiyila vilakkam akki

uttaman adimaiyana uyir nilai unarminire (5)

Meaning: ninrir = Hey You People, who are living = tira/
togai agi = like a bundle of peacock feathers enrum unaradu
= not having ever understood cittinai = the Jivatman ninra
= who stands anri = apart aru nankédu = from the (6 x 4)
twenty four tattuvam = tattvas (fundamental entities) (i.e.
distinct from the twenty four fundamental entities like
Prakrti, Mahat , Ahankara, etc) and from tani = the Gnique
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(One without a second) irai = Master! tani vidadé = Do not
separate mattanai = the Jivatman denoted by the Letter
“ma” (in the Pranava) but mai ila vilakkam akki = make him
a bright lamp (of JAdna) (meaning derived from the root
“man — jAiané”) not covered by dark soot and unarminir é =
and experience uyir nilai = a lifestyle adimaiyana = of
Dasyatva (servitude) uttaman = to the Purusottama (the
Supreme Being). uplift yourself by becoming JAdni (one
who knows about the true nature of the fundamental
entities) and experience joy every day of your life.

Summary: Hey You people! You are suffering in life
from not correctly understanding the Jivatman as being
different from other tattvas (éntities) like Prakruti (the
Material Gniverse) etc, Buddhi — Kala — Suddhasattva
(ntellect- Time — Pure Sattvaguna), and also from the
Paramatman, but instead understanding it in a collective
sense by bundling all of them together like a bunch of
peacock feathers. Understand instead that this Jivatman is
distinct from each of the 24 tattvas namely, Prakruti
(Material Gniverse), Mahat (the Gross Matter Prakruti
transforms into), Ahankara (égo, that Mahat transforms in
to), (Pafica JAianéndriyas (The Five Sensory Organs), Pafica
Karméndriyas (The Five Motor Organs), Manas (The Mind),
Pafica Tanmatras (The Five Subtle Elements), Pafica Bhiitas
(The Five Gross Elements composing the Material Gniverse).
Also understand (applying the rules of Sanskrit Grammar )
that he is the repository of of Jiidgna, (as derived from the
root “Man - JAigné”) and hence not an Acétana; and also is
limited in extenti.e., atomicin size (as implied from the root
“Man - Parimané”) an hence is distinct from /svara, Who is
Vibhu or infinite in extent. Hence clearly understand that
the Jivatman is JAansvardpa (intrinsically Jiiana in form) and
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Svayamprakasa (Self -Luminicient) and is like a bright lamp
uncovered by soot. Thus, interprete the Letter “ma” in the
pranva as indicating Jivatman, whose intrinsic nature is
absolute Ddsya (Servitude) to Srimanndrdyana, the
Paramapurusa (Supreme Being). Contemplate in this
manner by understanding the true nature of the tattvas,
and experience joy every day of your life.

e SHEGHTSSHIHIIHTT STRIUN S AT,
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tatvebhya ssatcaturbhyo'pyaparamanupamat
brahmano'nyam parasmat

atmanam navagatya kvacidapi
kathamapyattasanghatabodhah |

martyah picchopamanah prthagakrtamakararthakam tam
pradipam

krtvathatmiyadasyam hyanubhavata pare pumsi
camodayadhvam| |

Original:
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tanadivai anaittum agat tan iraiyagum mayan

unadenum unartti taradu umakku nir urimai urrir

enadivai anaittum yané irai enum irandum tira

mana enum irandin mara valvinai marruviré (6)

Meaning: (Hey People! The Sdastra says that) ivai
anaittum = all these things tanadu dga = being subject to
His control, and tan = He madyan = The Amazing One irai
agum = is also the ISvara; taradu = 1t does not give unartti =
the understanding enum = that unadu = all these belong to
you. nir = You urrir = carry umakku = for yourself urimai =
the role of being only subordinate (to Him). mana enum
irandin = From the two letters “ma”, “na”, (obtained by
reading the word “na mah” backwards) if you can make
irandum = both the false arrogant presumptions enum =
namely that “ivai anaittum = All these (body and indriyas)
enadu = are mine”, and “yané =1alone am irai = the Master
(independent)” tira = die away, then marruviré = you will be
able to get rid of val vinai = the horrible sins mara = that
keep gushing over and over at you (like a flood).

Summary: One should first understand that as per the
injunction and teaching from God the Super Master,

“tasmat sastram pramanam té karyakaryavyavasthitau |
jAatva sastravidhanéktam karmakartumiharhasi | |

Sastra is indeed God’s command and that one should have
absolute faith in it. Those Sastras proclaim, “ évery thing
belongs to God. He is the Sarvésvara (Supreme Lord); the
Jivatmans do not inherently have any independence or
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authority”. éven so, You people, who have not understood
the meanning of the word “Namah” in the present Mantra
(Tirumantira)! You think that you are the Master of
everything and that everything belongs to you. That is a
mere illusion. That should go. For this purpose understand
the meaning of the Mantra in which is hidden the meaning
of the Tattva. Following the teachings of the Arhibudhnya
Samhita of Paficaratra Agama, one can break the word “na
- mah” in to two words and reverse their order as “ma-
na”. “ma” is the sixth case ending of the pronoun “Asmat”
. “ma -na” is interpreted to stand for “mama na” meaning
(by inserting the two words “kificit svatantryam” in
between) “Mama ki~Jcit svatantryam na” (or “lI do not
inherently have any independent control whatsoever over
anything”). Get this understanding firmly established in
your mind. Only then the illusion that existed earlier in your
mind will disappear and instead the “Ananyatva JAana” or
the awareness of your helpless position of having no one
else to turn to for help except God, gets firmly established.
Otherwise, your powerful sins will not be destroyed. Get rid
of these sins that can only be destroyed by the correct
understanding of the true nature of the fundamental nature
of he Jivatman and discover happiness in your life.
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svarthayattakhilasvah svayamiha sakaladhisa
ascaryacaryah

yausmakinam kiledam tviti kimapi na dattam ca vah
paratantryam|

madhyemantram vibhinnam nama iti mana ityetya sarvam
madiyam

svamyasmityajfiatam ca vyapanayata balainamsi ca
dhvamsayadhvam| |

Original:
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alivila uyirgatkellam arukkanay aliya ican

valiyala vali vilakkum madi ela maya martti

valuviladivai anaittum vayirril vaittumilnda malai

naluvila nara vakkil nadi nir nanuguvire (7)

Meaning: nir =You, who have earned the knowledge
by nadi = lookig for (by closely examining) malai = the Lord
nara vakkil = in the “nara” sound naluvila = that never parts
with Nara-ayana, nanuguviré = will indeed seek refuge in
aliya ican = the Indestructible Master and the One maya =
with an amazing marti = Form, Who arukkandy = by being
the dazzling Sun ela = that awakens mati = the knowledge
in ellam = all alivu illd = immortal uyirgalku = Atmans,
vilakkum = has kept you away valiyala = from the non-
righteous vali = Path, and Who vaittu = having (initially) kept
ivai anaittum = all these things vazuvilladu = standstill
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(dormant) vayirril = in His stomach (i.e. within Him) umilnda
= let them out (later).

Summary: We may be very learned, but still we have to
seek the help of a good Acdrya who has learnt very well and
can teach us the correct doctrine that has been handed
down to us through our great tradition. One should not
avoid seeking such an Acarya either out of shyness or out of
conceit that one knows everything. Hey People! The True
description of the Supreme Being pervading the entire
universe as denoted by “antah bahih sarvatra ca” is all
contained in the name “Narayana”. it povides clear
differentiation between the intrinsic nature of the Supreme
Being [Who is Saranyagunapirna (The One with the quality
of offering Refuge to every one who falls at His feet),
Sarvaraksaka (the Universal Savior) and Sarvasési (the
“Owner” without whom the “Owned” namely, the Jivas and
the material universe cannot exist)] on the one hand and
the intrinsic nature of the individual Jivatman, [who is the
Sarandagata (“Refugee” at Paramatman),
“Atmagunapirna” (Self-luminescent), Raksaniya (The One
that needs to be saved by God), and “Sésa” (The “Owned”
who cannot exist without the “Owner”)] on the other. The
word “Narayana” can be understood as a compound word
(Samasa) formed by combining the two words “Nara” and
“Ayana” using the two different rules of Sanskrit grammar
for generating a Samdsa to mean either the One, Who has
the “Nara”s (the Jivas) as the ”Ayana” (residence)
[Tatpurusa Samasa], or the One, Who is the “Ayana” (the
sought-out Place of Refuge) for the “Nara”s [Bahuvrihi
Samasa]. (This means, “i, the Jivatman am the
unconditional, eternal Sésa to Sriyhpati and to Him only,
Who is the Sarvakarana, Sarvaraksaka and Sarvasési”).
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Dwell on this enlightening thought all the time. Keep singing
His praise and you will reach Him and experience the Bliss.
This essential message is clearly conveyed by the
Upanisadic statement,

“yacca kificit jagatyasmin drusyaté srdyatépi va |
antarbahisca tatsarvam vyapya nardyanasthitah | |”)
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nityanam nikhilatmanam sumatido bhasvan
sahasramsuvat

durmargadvinivarako'dbhutavapuh nitya ssamastadhipah|
visvam nyasyati niScalam svajathare kale bahirnyasyati
$riso yasca vimrsya sasrayata tam nareti Sabde narah| |

Original:
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vayanam onrarinduraippar van kalal vananga velgi
nayanam ul inri nalum nal irul nanni ninrir
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ayanam ivvanaittukkum tan avai tanakkayanam ennap
payanumayp padiyumana paramanaip paniminiré (8)

Meaning: nal irul nanni ninrir= = Hey You People
staying in intense darkness u/ nayanam inri =having lost
your inner sight nalum = all the time velgi = by being shy
vananga = to bow down at van kalal = the firm feet (that
would never forsake the ones who have sought their
protection) uraippar = of those (namely, the acaryas) that
teach vayanam onru = a statement (Sastra) arindu = only
after having understood it! paniminir {paduminir} é = Sing
the praise of paramanai = the Supreme Being, enna =
regarded as payanum dy = both the Phala (Desired Result)
and padiyum ana = the Adhara (Support), tan = Who, as the
Vibhu (The All-Pervading One) ayanam = is the Ultimate
Destination to reach (Resting Place) ivvanaittukkum = for
all these (things in the universe), and also tanakku = to
Whom avai = all those things ayanam =are places to reach
(reside).

Summary: “rah” means those that perish. “na-rah”
means those that never perish; that is, Cétanas. “nara”
means the collection of Cétanas, that too a large number.
“narah” also can denote the One Who is the Indestructible
Leader and the Sarvésvara (Supreme Lord). Every thing
connected with Him as indicated and supported by the
Sastras can be called “nara”. Hey Human Beings!
Contemplate on this carefully and discover in the word
“ndra”, the Sriyhpati, the &ternal Supreme Lord and the
One with an amazing Divya-Mangala-Vigraha (Divine
Auspicious Form), Who shines like the Sun waking up the
Jiana in all Jivas, Who saves them from straying into evil
ways, and Who draws the entire universe into His bowels
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during the Pralaya (The Great Delue) and brings them out
again during Srsti (Creation). When you learn this truth you
will be able to see Narayana Himself with your own eyes.
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$astriyam vacanam sadopadisata manghri gurinam
drdhau

nantum vitanijantaranganayana durmanino vriditah |
gadhadhvantacirositah ayanatam prapto'khilanam ca yah
yasyaite'yana midrsarm phala mamum natham param
gayatal |

Original:

2 WihbseuT 2 ewTihd uTHMHTEY 2 _6ubdb &MHEMmeusv
6T6VEVTLD
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allwhs Curigeno CsTHmIb Caupmiswio GoeyefGr

uyarndavar unarnda varral uvanda kurréval ellam

ayarndu nir aim pulan katku adimai pandalamarginrir
payandivai anaittum éndum paramanar namamonril
viyanda péradimai torrum vérrumai meévuviré (9)
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Meaning: nir = Hey People [who are eligible to attain
the Parama Purusartha (the Gltimate Benefit)]! ayarndu =
Having forgotten about uganda kurréval ellam = all the
different Kainkaryas (services to God) = that the Nityasuris
eagerly perform unarnda varral = as per the will of
uyarndavar = Paramatman, the Supreme Being, pdndu =
you are completely immersed in adimai = slavery aim
pulankatku = under your five senses and alamarginrir = are
utterly bewildered. mévuvir é = Just examine with interest
vérrumai = the Caturthi Vibhakti (Fourth-Case ending)
torrum = depicting (teaching you) viyanda = the unique pér
= and very great adimai = idea of Kairkaryam (Service to
God) ndmam onril = in that one word, i.e., the name
“Nardayana” (that is far more expansive than any other
name) paramanar = of the Paramapurusa, payandu = Who
pervades everywhere and is also ivai anaittum éndum =
donning every thing around Him.

Summary: Hey, Human Beings! You are are eligible to
enjoy the Parama Purusartha (the Greatest of Benefits).
You are the ones who deserve to be performing all the
Kainkaryams for God that the Nityasuris at Paramapadam
are so happily performing all the time according to the
wishes of that Paramatman, the One Who has no one equal
to or greater than Him. However, you have become a slave
of your five senses and completely trapped into working for
them. No wonder that you are feeling helpless and utterly
lost. (To redeem yourself from this predicament), just learn
the complete significance of the name “Narayana”, which
is the most important one among the names of that
Supreme Being, Who is the Fundamental Support for the
entire universe. Examine deeply the meaning of the
Caturthi Vibhakti pratyaya (Fourth Case suffix) “aya” at the
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end of the third word “narayan-aya” in the Malamantra.
You will then realize all your aspirations.
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sankalpasyanuripa bahuvidhavarivasya upasyah parasya
pumso vismrtya paficendriyamaricarana vyakulibhata-
martyah|

vyapyedam yassamastam vidharati paramastasya
narayaneti

prahve citram disantim paricaranavidhim cadriyadhvam
vibhaktim]| |

Original:

6TewT Slew&F Ligeyld FEITT 6THBISEHIHB b 6TL_1q 6V

o T eurmien T GuUmev gpesTLIgl CUITHeT 2 ewrsEHTID
ueisT(h) BTeT ewMEWITT HTdh @G T BlF F)eweu
ofeemi

HenTL_ Ul aileTarTi alsiTend &% (HgIeuTiT &mewtdsleorGr

en ticai paravum ciror engalukkinda ettil

undavaruraippar pola onbadu porul uraittom

pandu nan maraiyor kakkum ma nidi ivai anaittum
kandavar villar villak karuduvar kangilare (10)
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Meaning: uraittom = We have presented uraippar pola
= in the same way as they (our acaryas) have taught us
undavaru = and exactly as they experienced, onbadu porul
=the nine meanings [namely, “a”- kara, lupta caturthi, “u”-
kara, “ma”- kara, the word “nama (“na”, “ma”- karas), the
word nara”, “the word “ayana”, the caturthi case ending]
contained ettil = in the eight letters (i.e, in the
Mdalamantra”) inda = that were taught = engalukku = to us
ciror = by those renowned (because of their qualities) noble
acaryas paravum = whose fame has spread en ticai = (all
around) in all the eight directions. kandavar = Those who
have understood ivai anaittum = all thse meanings ma nidi
= which are like a great Treasure kakkum = that has been
guarded pandu maraiyor = by those proficient in the
timeless four Vedas, villar = do not publicize this
knowledge. kdangilar = We do not see villak karuduvar = any
who are willing to disseminate this (wisdom).

Summary: The Eight-Lettered Mantra is all that was
taught by our noble accaryas, whose fame has spread in all
the eight directions. However, with their blessings, we have
now cearly described all the nine (in-depth) meanings that
are contained in that Mantra, in exactly the same way as
they had experienced. Svami Décikan expresses his sadness
here that those who have studied all the Vedas, and have
understood many of the special meanings therein, have not
come forward in the past to disseminate that knowledge to
the world, nor did they seem to have any desire in their
minds to do so. He could not see any such people even
during his time. He also could have likewise just remained
quiet, fearful of violating the past tradition of keeping the
vedic “secrets” strictly confidential. Instead, he felt here
that it was the necessary duty of a good scholar to make this
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knowledge public when the time was appropriate and
thereby elevate the lives of human beings. n deed, he felt
sorry for the people who, even after studying an immense
volume of Vedas, were neither able to discover nor
disseminate the essential meaning of this great and All-
Redeeming Mantra, which was like a Treasure contained
inthe Vedas. Hence, with a desire to see that the traditional
interpretation of this great Mantra would not be lost at
least for the future generations, the Great Compassionate
Svami Décikan has graced us by passing this wisdom on to
us through this composition.
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astasvasasu yesam sucaritasuguna vyaprta desikaistaih
uktesvasmaka mastasvatanava miha carthan navaham
yathavat |

cittartdhanubhata abhidadhata ivanadivedabhiguptam
nyasarm na briyu retan prakatanamanaso va na drsyanta
eval |
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sridesikaprabandhasthah tirumantrarthasangrahah|
gopalaryena sasloka ssartho'tanyata sanmude]| |



“Tirumandiraccurukku” (“Tirumantrarthasangraham”),
which is a part of $r7 Décikaprabandham has been
presented in good faith with $lokas and meaning by Sri
Gopalarya.
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